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Ha MaTepHaJjie TEKCTOB IKOHOMHUYECKOH NMPo¢eCcCHOHAIBLHOM HANIPABJICHHOCTH
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AnHoTanus: Ha coBpeMeHHOM 3Tare pa3BUTHs CONMyMa TECHO B3aUMOACHUCTBYIOT MEXTy COOOH pa3inudIHbIe KyIbTYPHI,
OKOHOMHMKH, A3BIKOBBIC CHCTCMbI U 06IJ_ICCTBa B IICJIOM. Hpoueccm 3aUMCTBOBAaHUA W aCCUMUIIALIMU 3aMMCTBOBAHMI
B SI3BIKE CTAHOBATCS HamOoJee 3HAUMMBIMU ITPOIIECCAMH SI3BIKOBOIO PA3BUTHSI COBPEMEHHOTO OOIIECTBA, BHIBOJS Ha
TIepeTHIH IIJIaH MPOOIeMy ONpaBIaHHOCTH 3aMMCTBOBAHHHN, KOTOPAs! MIPEACTABIISIETCS] OJHON U3 CaMbIX aKTyaJIbHBIX IS
JIMHTBUCTOB. B I[aHHOﬁ CTaTbC MPCANPUHATA MONBITKA IMTOMCKAa OTBETAa Ha BOIIPOC 00 OIpaBAaHHOCTU 3aUMCTBOBAHUS
«Pe3UTbEHMHOCMbY DKOHOMHUUECKOM TEPMHMHOCHCTEMOH PYCCKOTO $3bIKa. Bompoc 0 BO3MOXKHOCTH YHU(DHKALMN
TIOHATHS «Pe3UNbeHmMHOCHb» 1 Pa3pabOTKe YETKOM CTPYKTYPBI KOHIETITA «Pe3uU1beHMHOCHIbY SBISETCS TUCKYCCHOHHBIM
B PYCCKOA3BIYHOM HAayYHOM COO6H.[CCTB€ H MPCACTABIACT UHTCPEC KaK JId JIMHIBUCTOB, TaK U JJid SKOHOMHUCTOB.
BrisiBiIeHHe coepKaTeNIbHBIX 3JIEMEHTOB HAyYHOro KOHIENTAa M €ro ONWCaHue Ul JalbHEHINeH yHH(pUKaLUH
MIOHATHHHOTO ammapara 3KOHOMHKH MOXET CIIOCOOCTBOBATH OTPAKEHHIO MHOTOIIAHOBOCTH (PparMeHTa S3bIKOBOH
KapTHHBI MUPa, B KOTOPOM TIPEJICTABIICH JaHHBII KOHIIENT. METOMOI0THs HCCIIeIOBAHMSI TIPEJICTABIISIET COO0I KOMILIIEKC
METO/IOB, ITPUMEHSIEMBIX B IMHI'BUCTHYECKHX UCCIIEIOBAHUX, @ IMEHHO KOHTCHT-aHaJIN3, aHAJIU3 CIIOBAPHBIX Ae(pUHULINHA
1 CTaTeil 3TUMOIOTHIECKHUX CIOBapeil, hpeiiMoBOe MOAECTMPOBAHNE HAYIHOTO KOHIICTITA, CPABHUTEIIFHBIN aHATIN3, AHAJIH3
N3y4acMoOro SABJICHUSA B CUHXPOHUU U JUAXPOHUH. 3MHI/IpI/I‘-IeCKI/IM Mare€puajioM IaHHOTO HCCICAOBAHUSA MOCITYKUIT
KopIryc 13 32 TEKCTOB Ha aHIIMHCKOM SI3BIKE M 35 TEKCTOB PyCCKOSI3BIYHBIX aBTOpoB. Kopryc nmeer npodeccrHoHaIbHyO
SKOHOMHYECKYIO HAlpaBICHHOCTb M TPEJACTABIAET COOOH TPEMMYIIECTBEHHO Hay4yHble pa0OThl. Pe3ymbrarsl
KOMINJICKCHOI'O aHa/iu3a JACMOHCTPUPYIOT HE3HAYUTCIBHBIC OTIUYHA B COCTAaBC CJIOTOB HCCICAYCMbIX (bpeﬁMOBLIX
CTPYKTYp KOHIICTITOB B aHIVIMHCKOW M PYCCKOM SKOHOMHYECKHX TEPMHHOCHCTEMax. PaccMOoTpeHbl BO3MOXKHbIE aHAJIOTH
mepeBoia McciaeyeMoro HaygyHoro kKoHmenTta. OO0CHOBaH BBIOOp 3BYKOBOW M TpaUUECKON penpe3eHTAIld TepMUHA
B pyccKoM s3bIke. ClieIaH BBIBOZ 00 ONPaBIaHHOCTH 3aMMCTBOBAHUS TEPMUHA «PE3UTbEHINHOCTIbY.

KaioueBble ciioBa: onpaBjaHHbIE 3aUMCTBOBAHMS; TEPMHUH; HAayYHBIH KOHLENT; (peiiM; pe3nIbeHTHOCTH; IEPEBOJL;
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Abstract: At the present stage of development, various cultures, economies, language systems and societies in general
are in close interaction with each other. The processes of borrowing and assimilation of loan words in the language are
becoming the most significant ones in the linguistic development of modern society. They bring to the fore the problem
of the justified borrowings, which seems to be one of the most relevant for linguists. This article attempts to answer the
question if the borrowing of the term «resilience» by the economic terminological system of the Russian language is
justified. The issue of possible unification of the «resilience» concept and development of its clear structure is debatable
in the Russian-speaking academic community and is of interest to both linguists and economists. The identification of
the content constituents of this economic concept and its description for further unification of the economic conceptual
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apparatus can contribute to reflecting the multidimensional nature of that linguistic fragment of the world in which
this concept is presented. The research methodology is a set of methods used in linguistic research, namely content
analysis, analysis of dictionary definitions and articles of etymological dictionaries, frame modeling of a scientific
concept, comparative analysis, and analysis of the phenomenon under study in synchrony and in diachronic timelines.
The empirical material of this study was a corpus of 32 texts in English and 35 texts by Russian-speaking authors.
The corpus is concentrated on economic topics, and mainly consists of academic papers. The results of the complex
analysis demonstrate minor differences in the composition of the slots in the frames under study in English and Russian
economic term systems. Possible translations of the scientific concept are considered. The choice of sound and graphic
representation of the term in the Russian language is justified. The conclusion is made about the relevant borrowing of
the term «resiliencey.
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Beenenne

[Ipouecc Tpanchopmaruu 00IIECTBA U SKOHOMHU-
KM Ha COBPEMEHHOM JTare COIPOBOXKAAETCS MOsIBIIE-
HUEM TpoOJIeMbl TEPMUHOJIOTHIECKON HEOTPE/IeIICH-
HOCTH. bosee Toro, HEOOXOANMOCTD TIOMCKA PEIIEHU I
yCTenrHOro (pyHKIIMOHUPOBAHUS SKOHOMUKH B ITOCTO-
SHHO U3MEHSIOIEHCS cpefie NMPUBENa K TOMY, 4TO B
pOoCcHIicKOi HaydHOW M y4eOHOU HuTeparype MmosBH-
JIUCh HOBBIE TEPMHHBI C HEMTOHSTHBIM COJECPXKAHUEM,
HCIIONb3yeMblE B pa3HbIX KOoHTekcrax. Ilo cmpasen-
nuBoMy 3amevanuto B.B. Kosanesa, «...nmogoOHBIH
pa3Ho00i He CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO HAYYHOTO 3Ha-
nus» [Kosanes 2012, c. 3].

K umcny mogoOHBIX TEPMUHOB OTHOCHTCSI M TEp-
MHH «pe3unvenmuocmyy (OT aHII. resilience), KOTO-
PbIi B 3an1aJHON Hay4YHOM Cpezie Ha MPOTSKEHUU I10-
JyBeKa aKTUBHO JKCIIYyaTHPYETCs MPeCTaBUTEIIMHU
Pa3IMYHBIX OTpaciiei 3HAHWM: MCUXOJIOTHU U 3KOJIO-
THH B IIEPBYIO ouepels. Bee vame MOKHO BCTPETUTh
€ro B IOJMTOJOIMH, SKOHOMHKE, COLMOJIOTUH, 00-
pa30BaHMH, WCTOPHH, AHTUKPU3UCHOM YIIPaBICHHH,
ypOaHUCTHKE M TEOPUH MEXKIYHAPOTHOIO Pa3BUTHA.
Onnako oOlee HCIOJIB30BAHUE 3TOrO TEPMHUHA HE
MoJpa3syMeBaeT HU €IUHBIX KOHUENIWHA, HU TEOpuH,
B KOTOPBIX OH HCHOJb3yeTcs. bonee Toro, B pyccko-
SI3BIYHOM DKOHOMHUYECKOM HAayYHOM COOOIIECTBE 10
CHX TIOp OTCYTCTBYET €IMHBIN TEPMUH JUII 0003Haue-
HUS 3aMMCTBOBAHHOTO Yy 3alaHbIX KOJUIET TOHSATHS.

B cdepy akTuBHOTO MpUMEHEHUS B PyCCKOSA3BIU-
HOM CErMEHTE HCClie[loBaTeeii SKOHOMUKH JTaHHOE
MOHATHE TIONAJI0 TOJBKO BO BTOPOM [IECATHIIETHUU
XXI Beka. /.M. EpmosioBUY, U3BECTHBIA MEPEBO/-
YUK-CUHXPOHHCT, B CBOEM JKCIEPTHOM OJIoTe OTMeE-
4aeT, 4YTO HeOOXOAMMOCTh MEPEeBOAa TEpPMHUHA resi-
lience BriepBbie Bo3HMKIA B 2018 rogy u ykaspiBaeT
Ha TO, YTO Y/IauHBI/ SKBUBAJIEHT J0 CUX MOp HE Hail-
neH. Takum 00pa3oM, MbI MOKEM HAOIIOAATH TIEPHOJ
CTaHOBIICHHSI TEPMHUHA, 00 STOM CBUAETEIBLCTBYET U
HaJM4Yue B IEPEBOTHOM BapHaHTE CHHOHMUMOB, TaKUX
KAaK «IIOKOYCTOWYUBOCTBY, «YCTOWUHUBOCTBY, (GKU3-
HECTOWKOCTH» W np. C Ha4ambHBIM ITAlOM CyIIle-
CTBOBaHMS JAHHOTO TEPMHHA B PYCCKOS3BIYHOHN JKO-
HOMHYECKON TEPMHUHOCHCTEME CBA3aHO U OTCYTCTBUE
IIepeBo/ia TEPMHHA B CIOBapsX. B ¢BA3M ¢ aTUM mepen

OTEYECTBEHHBIMH YUEHBIMH BCTAaeT 337a4a HAXOXJe-
HUSI TOYHOTO NEpeBO/ia TEPMUHA, YTO MO3BOJIMIO Obl
YCTPaHUTh MPUCYTCTBYIOILIEE HAa JAHHBIM MOMEHT 3a-
TPYOHEHHUE [P YTEHUH JIUTEPATyphl, IPH KOMMYHH-
Kalliu, HapylIeHUe B3aWMOIOHUMAHHUA, YTO B UTOTE
MPUBOAUT K HEOJHO3HAYHOCTH NOHHMMaHUs. boiee
TOTO, OYEHb BHICOKA BAXKHOCTh MUHHMM3AIMU HE-
OJTHO3HAYHOCTH TePMHUHA, IIOCKOJIBKY «IIpodiiemMa He-
OJTHO3HAYHOCTH MOHWMAaHHUS TEPMHHOB KOHBEPTHUPY-
eTcs B Ipo0JIeMy HEOIHO3HAYHOCTH YIIPABICHYECKUX
PELICHUH, YTO YacTO MPUBOIUT K OOJNBLIMM PUCKAM U
nmorepsm» [Tpycos u ap. 2017, c. 18]. Heobxoanmo
TaKXe y4ecTb, YTO MPU BXOXKJICHUU HOBOTO TOHSTHS
B NIPUHUMAIOLIHUH SI3IK OHO MOYKET HMEHOBATBCS KaK
HCKOHHBIM CJIOBOM, TaK M 3alMMCTBOBaHHBIM BapH-
aHTOM TepMHHA. B CBs3M ¢ 3THM BCTaeT BOMpPOC 00
OIpaBlaHHOCTH 3aMMCTBOBAHHUA. YUNUThIBas rocynap-
CTBEHHYIO MOJHUTHKY, HAIIPABIEHHYI0O Ha MUHUMM3H-
pOBaHHE WCIOIB30BAHNSA HMHOCTPAHHBIX 3aWMCTBO-
BaHMIA, JaHHOE MCCIIEIOBaHUE MPHOOpeTaeT 0co0yIo
aKTyaJIbHOCTb.

Takum 00pa3oM, LeNb AAHHOIO HCCIIEAOBAHUS —
JaTh JIMHIBHCTHUYECKYIO XapaKTEPUCTUKY TEPMH-
Ha-HEOJIOTU3MA «Pe3UlbeHmMHOCMbY W ONPEACIUTH
OIIPAaBIAHHOCTB €r0 3aMMCTBOBAHUS B TEPMUHOCHUCTE-
My 9KOHOMHYECKOTO SI3bIKa.

KoruutuBHBIA mogxox mnpemocTaBnsieT HanOo-
Jiee TOAXOMAIIMH MHCTPYMEHTAapUi Uil JOCTHXKe-
HUs 3asBJICHHOHN Lieau. MIHCTpyMEHTBl KOTHUTHBHOU
JUHTBUCTUKH HAWIYYIIUM 00pa3oM CHOCOOCTBYIOT
«CHUCTEeMaTU3allii 3HAHUW U TpeCcTaBlIeHUuil 00 uc-
cinemyeMoM moHATAW» [3s6m0Ba 2023, c. 84]. Onu
MTO3BOJISIOT, «00OOITNB 3TH 3HAHUS B OTMPEACTICHHOM
yIopsiIoueHHOM Buze (B Bume (peiiMOBON CTPYK-
Typbl Hay4yHOI'O KOHIIENTAa), COOTHECTH BBIICICHHBIC
CTPYKTYPBI 3HaHUS C UX SI3BIKOBBIMH KOPpENsTaMU B
TOW CHCTEME €AMHUL HOMUHALMHU ¥ TEPMUHOB, C I10-
MOILBIO KOTOPOW OHM PEANU3YIOTCA B KOHKPETHOM
s3bIke» [3s6m0Ba 2023, c. 84]. B monb3y KOrHUTHUB-
HOTO TOAXOAAa K HM3YYEHHIO TEPMUHOJOTHH TaKKe
CBUJIETEIBCTBYET JIOBOJ O TOM, YTO OH « HAIleUBAECT
TEPMHHOJIOTOB Ha U3y4eHHE BHYTPEHHUX 3aKOHOMED-
HOCTeH KOHKPETHBIX CBOWCTB TepPMHHa» [AJieKkceena,
Mumnuranosa 2021, c. 10].
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Hayunprii KoHIIETIT TOHUMaeTcs B JAaHHOU pabo-
T€ «KaK MHOTOMEpHasi M WHTErpaTWBHAsl CAMHUIIA,
HOMUHHMPOBAHHASI MOCPEJICTBOM TEPMHUHA/TEPMUHOB
B paMKaxX COOTBETCTBYIOIIETO HAyYHOTO TUCKypca U
nmeromas (QppeiMOBYI0 OpraHM3alUI0 MPeICTaBIe-
Hus HaygHOTO 3HaHUs» [Ormonosa 2010, ¢. 82]. FO.C.
CrenaHoB mpemnoiarai, 4YTO «KOHIICTITHI TPECTaB-
0T coboit ““croucroe” oOpaszoBanme. Mcxonms w3
9TOTO, JJISl U3YUEHHUS KOHIIETITa OH Tpe/iarayl cHada-
JIa BBISBIIATH: *‘OyKBAJIBHBIA CMBICT CII0BA — BHYTPEH-
HIOIO GOpMY, TIPEICTABICHHYIO B BU/IC 3TUMOJIOTUH " ;
3areM — ‘““UCTOpUYecKuil”’ (MMTaCCUBHBIN) CIIOM KOHIIETI-
Tay»; ¥ Ha MOCJIEIHEM dTale U3y4aeTcs ero «aKTyallb-
HbIH cnoi» [Tutosa n ap. 2010, c. 17]. Onupasics Ha
JIAHHBIC TIOJIOKEHUS, Mbl C(HOPMYIUPOBAIU CHHCOK
3aJ1ad, penraeMbIX B XOJI€ MCCIICIOBAHUS:

— IPOBECTHU aHaIU3 JeKCUKoTrpaduiaeckoit nupop-
MaIuy IPEACTaBICHHON B OAHOS3BIYHBIX U JBYS3bIU-
HBIX TOJIKOBBIX M ATHMOJIOTHYECKUX CIIOBAPSIX;

— OIpeNeNuTh CojepikKaTelbHble KOMIIOHEHTHI
(hpeiiMoBOIi CTPYKTYpPBI HAyYHOTO KOHIENTa «PE3U-
JILEHTHOCTHY» B QHIIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKE JKO-
HOMHUYECKOH MpoecCHOHaTbHON HaNpaBIEHHOCTH,
MIPOBECTH WX CPaBHEHHE M OIPEJENNUTh CTENeHb CO-
BITQJICHHSI UX COJIEPIKAHUS;

— BBISIBUTH BO3MO)KHBIC BapUaHTHI [E€peBOfa aH-
TJIMHACKOTO TepMHUHA resilience Ha OCHOBE KOpIyca
PYCCKOSI3BIYHBIX aKaJIeMUYECKUX TEKCTOB SKOHOMH-
YeCKOM MpodeccnoHaNbHON HAIPAaBICHHOCTH;

— IMPOBECTH aHAJIM3 BCEX BAPUAHTOB IEPEBOIA Tep-
MMHA, COMTIOCTABUB UX C COJIEPKATEIHHON CTPYKTYy PO
KOHIICTITA ¥ BHIOpaB HauOboJIee PEJICBAHTHBIN MPeJII0-
JKHUTB JI0Ka3aTeNIbCTBA €ro 000CHOBAHHOCTH.

[Ipesx e uem nepei Ty K mpakTUIeCKOl yacTu pado-
TBI, HEOOXOIMMO OCTAaHOBHUTHCS Ha HEKOTOPBIX Teope-
TUYECKHUX TOJIOKEHHSIX, KOTOPBIMU MBI PyKOBOJICTBO-
BaJIMCh B XOJIe UCCJIEZIOBaHUSA. B cBOeM NMOHMMaHUU
(peiiMa MBI ormpaeMcs Ha monoxkeHuss M.M. MuHn-
CKOTO, KOTOPBIH CUNTAN KOHIIENT O0Jiee MTHMPOKUM I10-
HSTHEM, 4eM «ppeiim», a «hpelim» paccMarpuBai Kak
«onHy U3 (OpM BOIIOUICHUS KOHLIENTA, IPEACTABIIS-
IOIIETO MHOTOMEPHYIO ()PEHMOBYIO CTPYKTYPY — CETh
W3 Y3JI0B M CBs3eH MeXay HUMW» [MwuHckmid 1979,
c. 26]. Crpykrypa ¢peliMa 3aluchiBaeTCs B BHUJC
CIHMCKa CBOWCTB, Ha3bIBAEMBIX BO (peiiMe ciroTamu.
«CIOTBI — 3TO HEKOTOphIE HE3arOJHEHHBIC TOJI-
CTPYKTYpHI (ppeiima, 3aN0THEHNE KOTOPBIX MPHUBOIUT
K TOMY, YTO JJAHHBIA (peiiM CTaBUTCSI B COOTBETCTBHE
HEKOTOPOW CHUTYallMH, SABJICHUIO MM 00beKTy» [Ka-
myctkuaa 2011, ¢. 25]. [TonoOHBIH MOIX0/ TO3BOIUT
HaM BBIIETUTH CYIIECTBEHHBI TNMPU3HAK TEPMHUHU-
PYEMOTO TOHSTHS, T. €. MPEJOCTABUT HEOOXOIUMYIO
TEPMHUHOJIOTHUYECKYI0 MH(OpMALNIO, KOTOpasi urpaet
MIPUHIIATTMAIBHYIO POJIb B aKT€ HOMHHAIUH.

B xauectBe smmmpuUeckoro marepuaia B pabo-
T€ WCIOJIb30BaH KOPIYC aHMIOSI3BIYHBIX M PYCCKOS-
3BIYHBIX AKaJEMHUYECKHX TEKCTOB HSKOHOMUYECKOMN
po(hecCHOHANBFHON HAIPaBIEHHOCTH, OTOOpPAaHHBIX
C TIOMOINBIO HMHTEPHET-PECYPCOB, MPEIOCTaBIs-
IOLIMX JIOCTYTI K Hay4HbIM paboram, Hanpumep Google
Scholar, Science Direct, «kKubepJlenunka» u ap.

OcHoBHas1 yacTh

Hecmotpst Ha TO 94TO B COBpEMEHHBIX HCCIIEIO-
BaHHUSAX MPHHATO CCHUIATHCA HAa YYEHOTO-IKOJIOTa
K.C. XonnuHra kak Ha aBTopa TOH TPAaKTOBKH Tep-
MUHa «Pe3UlTbeHMHOCHb Y, KOTOpasi MOTy4Ynia aKTHB-
HOE IIPUMEHEHHE B COIIMANILHBIX U TYMaHUTAPHBIX Ha-
ykax HayuHas ¢ 70-X rogoB npouutoro Beka [Holling
1973, p. 14], cnpaBenTuBEIM OyZIeT Ha3BaTh UCTUHHBI-
MU POJIOHaYaIbHUKAMHU 3TOTO TEPMHUHA TPEACTaBUTE-
JIel TOYHBIX HayK. J[aHHOE TOHATHE B caMOM OOIIeM
CMBICJIE O3HAYACT «2UOKOCMb, YNPY2OCHb, NACHUY-
HOCMb, YCMOUYUBOCMb (K BHEUWHUM B030elcmau-
AM) U CROCOOHOCMb OBICIPO 80CCMAHABIUBAMbCY
(Dunocodckuit sHIEKIIONETUIECKHH croBaph 2010).
B 3aBucuMocTH OT areHTta, o0JaJaromiero nojaooHoH
XapaKTEPUCTUKOHN, TEPMUH CHadaja OKa3ajucs BOCTpe-
OOBaHHBIM Y TIPEJCTABUTEICH TOYHBIX HayK. Harmpu-
Mep, resilience Kak CBOHCTBO MaTepHalioB B (PH3HKE
(mepBoe ymorpeOieHne B 3TOM 3HAUCHUM 3aUKCH-
posaHo B 1824 rony), unu B MexXaHuKe, TAe resilience
MOHUMAETCS KaK «CIOCOOHOCTh caMoJieTa aBTOMAaTH-
YyeckH, 0e3 BMEIIaTeIbCTBa JISTYMKA, BO3BPAIIATHCS B
WCXOIHOE, HadallbHOE TTOJIOKEHHE BO BpeMs ITOJIETa,
€CIIM Kakas-TnO0 BHEUTHSS MPUYUHA BIBENA €r0 U3
sToro nonokeHus» [Kpsuios 19517 .

ComracHO ATHMOJIOTUYECKOMY CIIOBAapiO, CIIOBO
3aMMCTBOBAaHO B AHIIMHCKUN $I3BIK U3 JIATHHCKOTO
Y TIPOMCXONIUT OT CJIOBA resilire cO 3HAYCHHUEM [0 re-
bound, recoil, tne re- — 3T0 MpePUKC CO 3HAYCHUEM
back, a xopens salire o6o3Havaer to jump, leap.

Camoe niepBoe ynotpeOlieHHe CyIECTBUTEILHOTO
natupyercst 1620-Mu rogamMu, ¥ €ro 3HaYCHUE TOJIKY-
eTcs Kak act of rebounding or springing back, a 3atem
B 1660-x mobasinsercs 3HaUCHUE tendency to rebound.
K 1857 romy B TOJIKOBaHMHM CJIOBA MOSIBISETCS JOTMOJ-
HUTeNbHas cema power of recovery (Online Etymol-
ogy Dictionary).

AHanu3 JneUHUIMNA B TOIKOBBIX aHIIIOS3BIY-
HBIX CJIOBapsAX ITO3BOJIMJI BBISIBUTH SIPO KOHIIETITA
resilience. B camoMm oOmieM Buje rpauueckd 3TO
MOKHO TIPEJCTaBUThH CIEAYIOIUM oOpasoMm (puc. 1),
B siipe KOMOMHHUPYIOTCSI JIBE CEMBI «CE0UCBO, NPUCY-
uiee obvekmy, Hanp. ynpyeocmuy», U « CHOCOOHOCHb SMO-
20 00beKma K 0elcmeuio, Hanp. 60CCMAHOBNIEHUION.

B pycckoM si3bIke J10JITO€ BpeMsl TEPMUHOMMEHO-
BaHUE «Pe3UTbeHMHOCHbY OTCYTCTBOBaIIO. CaMbIMU
pacmpoCTpaHEeHHBIMH BapHaHTAMH TiepeBoja OBLTH
(B 3aBUCUMOCTH OT HAyYHOU C(hepbl MPUMEHEHHNS):

— YIIPYTrocTh (MaTepraioBe/IeHUE);

— YCTOMYMBOCTH ((U3NKA, MEXaHUKA, MAaTEMaTHKa);

— cpenHsis ynenbHas pabora nedopmanun (pusnka);

— )KA3HECTOUKOCTH (IICUXOJIOTHS) U T. II.

OnHOM U3 nepBbIX cep, B KOTOPBIX YCIICIIHO ac-
CHUMWJIUPOBAJICS M 3aKPEIHJICS 3aMMCTBOBAHHBIN Tep-
MHH «Pe3UTbeHMHOCMbY, CTaja TICHXOJIOTHSI, XOTs Ha
HaYaJbHOM 3Tarle aCCUMUJISIIIMK TEPMHHA OTMEUYCHBI U
CHHOHUMHYHBIC BAPUAHTBI, HALIPHMED «ICUHECNOCOD-
HOCMbY WM «orcusnecmotixocmoy [Maxaaa 2012, ¢. 85].

B chepe sKoHOMHUKY TIEPEBOI «YCMOUYUBOCHLD »
SIBJISIETCS CAMBIM 9acTOTHBIM. O0 ATOM CBHIETEIb-
ctByeT nanHbeie 3ampocoB B (Reverso Context)
(puc. 2), (Google Translator), (Yandex Translator) u
(Multitran) (puc. 3).
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Pucynoxk 1 — CocraB siipa KoHIenTa resilience
Figure 1 — Composition of the core of the resilience concept
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Pucynok 2 — BapuaHtsl nepeBoa TepMuHa resilience (BapuaHThI BeO-CaiiT aBTOMaTH3MPOBaHHOTO NepeBona ReversoContext)
Figure 2 — Translation options for the term resilience (options on the ReversoContext automated translation website)
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Pucynok 3 — BapuaHThl iepeBojia TepMuHa resilience (apuanmol uHmepHem-cucmemvl 08ysa3blunblx crosapeti Multitran)
Figure 3 — Translation options for the term resilience (options of the Internet system of bilingual dictionaries Multitran)

OpHaKko aHajdM3 TCOPCTUYCCKOW JIMTEpaTyphl U
CPaBHUTEJBHBIA aHAN3 JICKCUUECKUX EJIUHUIL, CO-
CTaBISIOMUX (PPEHMOBYIO CTPYKTYPY HAy4YHBIX KOH-
LENTOB resilience v sustainability, KOTOPBIA MOSBUIICS
ropaszio paHblle U TAKXKE MEPEBOAUTCS KaK «VCHOu-
YUBOCMbY, BBISBUIN OYCBHUJIHBIC COICPIKATEIBHBIC
pacxoxieHus.. B 9KOHOMHUYECKOM JMCKYPCE «VCHmoii-
yueocmo / sustainability» mpenrnonaraet HATMIHE JCH-
CTBHH «MPEICOOBITHIHHOTO XapakTepay, HarpaBJIcH-
HBIX Ha CMSTYEHUE TOCICACTBUN OYIyIIMX KPU3UCOB
[AxOGepamaa 2022, c. 58], B TO BpeMst KaK «)ycmouuu-
socmb / resiliencey SIBISETCS CBOHCTBOM «IIOCTCO-
OBITHIHHOTO XapakTepay. DUIT0COPCKUI IHIUKIIOTEe-
JIMUYECKUI CIIOBAPh TPAKTYET «)YCMOUYUBOCHIb) KaK
«NOCMOSAHCMEBO, npedvieanue 8 0OHOM COCOIHULY,
a B KAYeCTBE AHTOHMMA YKa3bIBACTCS «UIMEHEHUEY
(Putocodckmii SHIUKIIONIEANIEeCKUi ciaoBaps 2010).
«Pesunvenmuocmoy ke MPSIMO COYETACTCS C «adan-
MUBHOCIBIOY U «MPAHCHOPMAMUBHOCTBIOY, TO €CTh

«CIIOCOOHOCTHIO K (PYHIaMEHTAIBbHOMY OOHOBJICHUIO
MTOCPEACTBOM JallbHEeHIIero yciokHeHus» [Cmopo-
nuHckas, Karykos 2021, ¢. 105], uto kak pa3 u nof-
pasymeBaeT «uzmenenuey». B pabdore JI. Mapuese u
Ip. 0co00 TOAYEpPKUBAECTCS TPUHIUIHAIBHAS pas-
HUIA MEXKIY JUHAMUYHOCTBIO «ycmouuusocmu / re-
silience» ¥ CTaTUUHOCTBIO «ycmouuugocmu / sustain-
ability» [Marchese et al. 2018, p. 1279].

Takum 00pa3om, Ha CETOMHSIIHUN JCHb 3a Tep-
MUHOMMEHOBAHUEM «VCIMOUYUBOCMbY B TIPO(dEccH-
OHaJTbHOM 5JKOHOMHYECKOM JHCKYPCE 3aKpEIUICHBI
JIBA HAYYHBIX KOHIEMNTA, YTO CO3JACT OINpEICICHHBIC
TPYIAHOCTH U HApyIIaeT TPeOOBAHMS, PEABABIISICMbBIC
K TEPMUHOJIOTHUYECKON JIEKCUKE: «OMH 3HAK — OHO
cofiep:kanme (CHUMMETpHs 0003HAYAIOIIETO ¥ 0003Ha-
gaemoro)» [danunenko 1977, c. 54].

B momeiTke npeogoneTs TEpMUHOIOTHYECKYIO T10-
JIUCEMHIO YUYCHBIC-DKOHOMUCTHI WHTYUTHBHO IIbITA-
IOTCsl pa3BecTd 3T MoHsATHs. Hampumep, B pabote
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B.1O. KnanoBa u JI.b. Bunnuuek omnucassl npea-
JIOKEHUSL 3aKPEMUTh TEPEBOA «YCMOUYUBOCHIbY 3a
TepMHUHOM resilience, a TepMuH sustainability niepe-
BOJIUTh TIPY TIOMOINX CIOBOCOYETAHUS «CHpAmMeu-
yeckasn ycmouuusocmovy [Knanos, Bunnnuex 2021,
c. 462]. IlombITKH PYCCKOSA3BIYHBIX YUYEHBIX-DKOHO-
MHCTOB, 3aHUMAIOIINXCS] H3YYSHUEM ATOTO SIBICHUS,
MPEJUIOKUTE JIPYTOM TEPMHUH TOATBEPIKIAIOT HEO00-
XOINMOCTb CHAaOMUTh TEPMHUH resilience TepeBOIOM,
OTIIMYHBIM OT WMEHOBAHUS «)CMOUYUBOCTDY, TEM
0osiee 4TO MEPEBOM «YCMOUMUBOCHIbY YKE JaBHO H
YCIEITHO 3aKPeIHICS UMEHHO 32 TEPMHUHOM sustain-
ability. KoHTeHT-aHAIN3 aKaJeMHYeCKUX HCTOYHUKOB
SKOHOMUYECKOM HAMpaBICHHOCTH MO3BOJIWI BBIUJIC-
HUTH [ETYI0 MapagurMy BapHAHTOB MIEPeIadun TEPMHU-
Ha resilience Ha pyCcCKHH SI3BIK (pUC. 4).

HecMotpst Ha OTHOCHTEIHHO HEOOMBIIYIO BBIOOD-
Ky, OOYCJIOBJICHHYIO MaJioil pa3pabOTaHHOCTHIO JIaH-
HOTO HAITpaBIIEHUS W MPEeOoOIaaHNI0 B TIEPEBOTHBIX
paboTax BapuaHTa TEpeBOJa TEPMUHOM «)CHIOUYU-
60cmby, OYCBUIAHO, YTO OTCUCCTBCHHBIC JIKCIICPTHI-
SKOHOMHMCTHI BCE OOJIBIIE CKIOHSIIOTCS K TS PMHUHOUME-
HOBAHUIO «pe3uibeHmuocmsy. 13 35 pycCcKOs3bIUHBIX
paboT B 14 ncTouHnKax MoHATHE resilience TpaKTyeT-
csl KaK «ycmouuusocmvy, B 11 5KOHOMHUECKUX CTa-
ThSX aBTOPBI UCIONB3YIOT OJIUH U3 BAPUAHTOB «pe3u-

JIbEHMHOCMbY WA «pesuIueHmHocmsy. Heooxonumo
OTMETUTh, YTO UMEHHO 3TH PalOTHl MPEACTABISIOT
pe3yNIbTaThl CaMbIX TOCIEAHUX [0 XPOHOJOTHH HC-
CJICIOBAHUM.

AHanu3 NeKCHYEeCKUX eANHUI PpeiiMOBON CTPYK-
TYpBHI JJAHHOTO HAayYHOTO KOHIIENITa B aHTJIOSI3BIYHOM
1 PYCCKOSI3BIYHOM SKOHOMHUYECKOM JTUCKYpCax M03BO-
JIWJ BBISIBUTH HECKOJBKO 30H Iepecedenus (puc. 5).
Ha pucynke 5 cl0ThI IpeICTaBICHBI B MOPSIAKE YObI-
BaHUS YaCTOTHOCTH BCTPEYAEMOCTH B UCTOYHUKAX.

Pesynbrarel aHannza MOKa3bIBAIOT, YTO, XOTS Ha
nepudeprun KOHIENTHl OTIUYAIOTCS, YTO MOKHO 00b-
SICHATh OOJbIIel pa3pabdOTaHHOCTHIO JTAHHOTO Ha-
MpaBJIeHUs] B AHIIOSA3BIYHOM HDKOHOMHYECKOM JHC-
Kypce, sIIEpHbIE CIOTHI B 3aMMCTBOBAHHOM KOHIIETITE
nyonupytot opurusai. Hanpumep, B 98 % pabot o1-
MEUeHBl COBNAJICHHUS CIOTOB agility — «marnespen-
Hocmby, adaptive approach — «adanmueHocmovy, pro-
active approach — «npoakxmusHulii n00X00». DTO SIBHO
CBHUJICTEIILCTBYET O TIOYTH IOJHOM COJEPKATEILHOM
COBITQJICHUHM HAy4YHOTO KOHIENTa W 3aWMCTBOBAHUHU
€ro TOHSATHUIHHON YacTH, YTO TOBOPUT O TOM, YTO OH
YCIICIIHO ACCUMUIINPYETCS B IPUHUMAIOLIECM SI3bIKE.

Bosepamiasch Kk BoOmpocy O BbIOOpe BapuaHTa
repeBosia JUisl TepMUHa resilience, cripaBeIuBO Oy-
JeT OTMETUTh, YTO TEPMUHOMMECHOBAHHUE, B OTINYHE

Resilience NPeAycToiiumeocts

LIJDHD?CTDI:‘I"—MBDCTI:I

CONPOTUENAEMOCTD

HMHUIHECTORKOCTD

HM3HECNOCOBHOCTL

PE3rMNHaHTHOCTD

PEe3nIMeHTHOCTE

Pe3rNbeHTHOCTD

Pucynok 4 — Bapuantsl nepeBoja TepMuHa resilience (BApuaHThl U3 PYCCKOSI3BIYHOTO KOPITyCa aKageMHYeCKUX TEKCTOB)
Figure 4 — Translation options for the term resilience (options from the Russian-language corpus of academic texts)
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PucyHok 5 — Jlekcuueckast HaloJIHsIEMOCTh (PEHMOBBIX CTPYKTYpP Hay4YHBIX KOHIICIITOB resilience N «pe3uibeHnHoCniby
Figure 5 — Lexical content of frame structures of scientific concepts resilience and «pesunvenmnocmo»
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OT KOHIIETITA, HAXOJWTCS Ha Ooyiee paHHEW CTaIuH
craHoBieHns. OTHAKO apryMEHTHI B IIOJIb3y BBIOO-
pa 3aMMCTBOBAaHHOTO BapHaHTa «PE3UIHEHTHOCTHY»
MIPEJCTAaBIIAIOTCA OYEBUAHBIMU. BapuaHThl nepeBo-
Ja «npedyCmotuyusocmspy M «UOKOYCMOUYUBOCTIbY
SIBIISIIOTCSL CJIMIIKOM TPOMO3JKHMH, a y BapHaHTOB
«COMPOTUBIISIEMOCTb» M «KH3HECTOHKOCTBY MPHUCYT-
CTBYIOT ITOJIHBIE€ COBIIAJICHUS C aHIJIOS3BIYHBIMU TEP-
MHUHAMH resistance WM vitality, 3ape3epBUPOBAHHBIMH
MEIUIIMHON U ncuxosorueil. Takxke y Bcex BbINIeTe-
PEYNCIIEHHBIX BAPHAHTOB OTCYTCTBYET CEMa «CHOCOO-
HOCMb K mparcghopmayuuy, O9eBAIHO, HEOOX0IuMas
JUTSL TOYHOH TIepeiadn 3HauYeHUsI HAyYHOTO TTOHSTHSL.

W3 BapmaHTOB KambKMPOBAaHUS TEpMHUHA €IIUH-
CTBEHHO BEpHBIM BHIMTCS BBIOOp BapHaHTa «pe-
3UNbEHMHOCMbY, TIOCKOIBKY BAapHaHTBl «pe3uiu-
aHmHOCmby W «Pe3UNUEeHMHOCMbY HE OTBEYaIOT
TpeOoBaHHUSIM 3B()OHUH, T. €. HEOOXOAUMOCTH MEPEBO-
Jla TepMaHCKUX CJIOB C YYETOM COOIIOCHHS TPUHIIH-
na O1aro3By4usi pycCKHUX cJOB. B pycckoMm si3blke HET
TU(PTOHTOB, TIOITOMY OHHU TOABEPraroTCs COKparlie-
HUIO 70 uX saep [Xamumona 2019, c. 138].

3anMCTBOBaHHOE TEPMHHOHANMEHOBAHHE «pe-
3UNbEHMHOCMbY MOXXHO TIPU3HATh TPaMMaTHYECKH
OCBOCHHBIM, T. €. OHO «IIOAYHHSIETCS IMpaBHIaM 3a-
MMCTBYIOIIETO SI3bIKA, TO €CTh MOIYMHSETCS CTPOIO
SI3bIKA, BKJIIOYAIOLIEMY CHUCTEMY MOP(OIOrHuecKux
KaTeropuii 1 (HopM, CHHTAKCHUECKUX KaTeropuil u
KOHCTPYKIHH, CIOCOOOB CIOBOMPOU3BOACTBa» [TH-
HakuHa 2015, c. 49]. CnoBo mpuoOpeso B pyccKoM
SI3bIKE KAaTETOPHIO JKEHCKOTO poja. B pycckoM si3bIke
cyppuKC -ocmb- MapKUPYeT CYIIECTBHTEIBHBIE CO
3HaYeHHEeM aOCTPaKTHOTO MPU3HAKA WUJIM COCTOSHUS,
OTBJICYEHHOTO OT €T0 HOCHUTEJS.

3akiaoueHue

Takum 00pa3om, pe3yabTaThl MPOBEISHHOTO aHa-
JIU3a TO3BOJISIOT YTBEPKAATh, YTO MPOU3OILIO 3aMM-
CTBOBAaHUE HAYUHOT'O KOHUEMTA «PEe3UNbEHMHOCHIbY
U3 AHIIUMHCKOTO SKOHOMHUYECKOTO IUCKypca B CO-
OTBETCTBYIOIIUN JTUCKYpPC TNPUHUMAIOLIETO S3BIKA.
Taxoke OYEBHIHBIM MPEICTABISETCS TOT (DAKT, UTO

Marepuanbl uccie10BaHUS

3aMMCTBOBAHHOE TEPMHHOMMEHOBAHUE «PE3UNbEHNI-
HOCMby TIPOIIIO MOYTH BCE CTAJUH MHOTOIJIAHOBOTO
mporecca BXOXKICHHSI MHOS3BIYHOTO CIIOBA B 3aHM-
CTBYIOILIMH SI3BIK: «IIepefava cioBa (pOHETHUECKUMHU
U TpaMMaTH4YEeCKUMH CpEJICTBAMH 3alMCTBYIOILETO
SI3pIKA; TPAMMAaTHYECKOE OCBOCHHE; CEMaHTHYECKOE
ocBoeHue» [I'pyenko 2016, c. 43]. U nockonbKy panee
B PYyCCKOM 3KOHOMHUYECKOM JIUCKypCe MPHCYTCTBOBA-
Jla KOHIIENTyalbHas JJaKyHa W 3aNMCTBOBAaHHUE «pe3u-
JIbeHMHOCHbY 03HAYACT B SI3bIKE MPO(dECCHOHATBHON
9KOHOMHUYECKON HampaBIEHHOCTH TO MOHSTHE, KOTO-
pOTO paHee B HAIIIEM S3BIKE HE CYIIECTBOBAIIO, MOKHO
[IPU3HATD JaHHOE 3aUMCTBOBAHHUE OIIPABAAHHBIM. JTO
noaTBepxkaaeT BeIBoAbI A.lO. EnnmaxoBoif, koTtopas
CUUTAET, 4TO B MPO(EeCCHOHATBHBIX chepax KOMMY-
HUKallU{ NPU 3aUMCTBOBAHUU BHOBb BBOIMMBIX I10-
HATUN WM SIBIEHUN TpeNNnoYTeHHEe B MMEHOBAaHUU
oTAaeTcs MHOSI3BIYHOMN Jekcuke [Emumaxosa 2015, c.
75]. AccuMuIsinUs M YCIHEIIHOE CYIIECTBOBAHUE B
SI3bIKE-PELENTOPEe 3aMMCTBOBAHHOI'O TEPMHUHA CBHU-
JETEIHCTBYIOT O €r0 CHCTEMHOCTH U BCTPOSHHOCTH
B TEPMHUHOJOTMYECKUH COCTAaB 3aMMCTBYIOLIETO
SI3BIKA.

OpHako TpHW3HaBast MapagOKCATbHOCTH MpoOIIe-
MBI ONPaBIAHHOCTH 3aUMCTBOBAHUS, KOTOPAsl 3aKII0-
4aeTcsi B TOM, YTO «HEBO3MOXXHO aOCOJIOTHO TOYHO
CKa3aTh, KOTJa 3aMMCTBOBAaHHE OIPABAAHO, a KOT-
Jla OT Hero cienyet Bosaepxarbes» [Kaneesa 2015,
c. 107], nepcieKTUBHBIM TpencTaBisieTcs Oonee je-
TaIbHOE N3yYEHHUE BCEX MMEIOIINXCS BAPUAHTOB TOJ-
KOBaHMsI TePMHUHA M HaAOMIOAECHHUE 32 UX 3BOJIOLHMEH
B CHHXPOHHMHU. DTO TOMOXKET yTBEPAUTHCS B BHIOOpPE
€IMHCTBEHHO BEPHOTO «0OOOIIEHHOT0» TepMHUHA,
WIN «LEHTPa, cOpMUPOBABLIMICS CMBICI KOTOPOTO
yKe «BIUTaI» B ce0s Bce MpeAbLAyIlue BapHaHTHI
Y 3THM CaMbIM IPHUMHUPHI BCe OBIBIINE paHee MEXkK-
oy HuMmH pasHoracusi» [Kosanes 2012, c. 17]. Do,
B CBOIO ouepenb, OyeT crnocoOCTBOBaTh MCKOpEHe-
HUIO HEOPEKHOCTH TPH UCIIOIB30BAHUH TIOHATHITHO-
To anmapara s3blka 3KOHOMUYECKON MpodeccroHab-
HOW HampaBIEHHOCTH.
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